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No sé qu i va dir que si s' hagués

d'endur un sol llibre a una illa

deserta escolliria un diccionari. La
frase m'ha vingut al cap fullejan t
el Diccíonari de tràllsit i he pensa t

que era ben certa tot i que espero
no haver de fer mai aquesta tria.

Men tr e m'hi passejava an ava
aprenent coses, moltes més de les

que m'h auria imagina t, sorpre­
nent-me'n , meravell ant-me'n ,
gaudint-ne i, a vegades, eno rgu­

llint-m e'n. Tot diccionari és un a
joia i un pou de descobertes, i
aquest no n 'és cap excepció.

Ara sé, per exemple, que no es

diu neteiaparabrises, el calc en què
haur ia pensat primer, sinó eixu­

gaparabrises,paraula més adequa­
da i més bella . l/lot reem plaça

illeta, qu e tamb é és un calc.
També he descobert els termes

semblants però no sinò nims. Així,
no és el mateix un a esllavissada

que un despreniment: prometo no
confondre'ls mai més. Llum i far
no són la mateixa cosa, ja que el

primer és genèric i el segon, espe­

cífic. I tots dos són diferent s de
[anal, jaque aquest és fix i aquells,
mòbils. En canvi, glaç i gel sí que
són sinònims, almenys dam unt la
carretera. Gual continua mant e­

nint el seu doble senti t: lloc per
on passen tant rius com cotxes.

El diccionari continua farcit de
mots troballa. Com araestretall,que
ni m'hauria pogut imaginar. Algú
el farà servir per escriure « Hi ha que
fer un estretall, tinguent que passar
els vehicles amb precaució", però
això ja no serà per culpa del diccio-

Cada vegada més, la relació en­
tre la redacció d'un treball i la tria

nari. Una alt ra trob alla ha estat

intereix,ques'entén de seguida, ique
tradueix la castellana batalla. Per

cert, d'on deu venir aquesta parau­
la? També ocorre amb el l'Oral, me­
ridià, equivalent a l'lI1réll, d'etimo­

logia críptica peral no iniciat.Ampit

és la traducció de pretil, capalçada
ho ésde peralte i efectebadocd'efecto

mirólI.En quina llengua us agraden
més? Qui hi ha pensat més, el qui
ha proposat quitamiedos, o el qui ha

proposat empara?
Jo ja veia que la tradu cció de

petoton no podia ser escamot, al­
menys quan es parla de tràn sit,

però mai no hauria caigut en el
pilot. També m'ha agrada t que

gasoil fos com en ang lès, sense
int ent s d'adaptació, suposo que

per la gran difusió que ja té en la
nostra llengua. I m'h a neguitejat
trob ar hodèmetre, qu e espe rava

sense Il. Les 11 del grec sem pre
m'h an ultrapassat: els autors, pro­
fessionals del tema, rn'íl-lustraran
sobre aquesta qüestió.

Ferllums m'h a enorgullit: és una
expressió ben viva i alhora tan

genuïna que no hi consta traduc­
ció castellana . És un a prova, si
voleu exigua, de la capacitat crea­

tiva de la nostra llengua. l'er què
no hi ha fer benzinal És massa fa­
miliar? Placa de matrícula es diu

igual en castellà, no pas chapa.
Ce rtamen t, mol tes par aules

coincideixen amb la paraula que
ja creies saber o t'esperaves. En
aquest cas, trobar-la al seu lloc és
una tranqu íl-Htat per continuar el
discu rs. Algunes d 'aquestes pa-

dels aspectes form als de presen­
tació és més estreta i, cada vega­
da més, els processadors de tex­
tos en són valuosos protagonistes.
L'estudi ant universitari que ha de
conviure amb un a tesi o un tre­
ball va prou atabalat a l'hora de
triar el tema, el mètode, la recer­

ca... perquè, a més, s'hagi de preo­
cupar de les qüe stions de forma,
de les qual s no es té un a cura ex­

cessiva i, a vegades, poden ser un
entrebanc si el treball redactat no

disposa d'una presen tació formal
acurada, organitzada i rigorosa, i
amb un a coherència tant de con­
tin gut com de forma. Perquè això
no passi, és a dir, perquè als uní-

raules s' incorporaran al llenguat­
ge quot idià, com ho han fet bús­

tia, segell o atur els darrers anys.
D'altres, continuaran vivin t no­
més a les pàgines del diccionari.

Però no hi ha dubte que si el dic­

cionari no hagués aparegut, no se
n' implan taria cap.

Els qui treballem en el món del

tràn sit i del transport sabem que
ens toca esmerçar una part signi­

ficativa del nostre temps usant la

paraula: debatem i discutim en­
tre nosaltres, sovin t de manera
encesa , sobre les d iverses solu­
cions alternatives a un problema,

fem xerrades, participe m en tau­
les rodo nes, assistim a reunion s

llargues i sovin t tenses amb els
usuaris, som entrevistats per pe­

riod istes i escrivim ressenyes per
a la premsa... En conseqüència,
un diccion ari sobre els termes que

apareixen inevitablement en to­

tes aquestes situacions ens perme­
trà augmenta r la quali tat , si més
no lingüís tica, del nost re treball.

Però aquests temes també afecten
tota la ciutadania: ens ho recor­

den dia a dia els comentaris que
sentim per ràd io, les seccions de

Cartes al director, i tot s els nostres
amics i coneguts qu e ens fan cul­

pables dels emb ussos de tràn sit,
dels retards dels autobusos i dels
atapeïme nts del metro tan bon
punt ens trobem. A tots ells els
recom ano l'adquisició de l Diccio­
nari de trànsít: els perm etrà de pre­

cisar les seves crítiques com no
havien pogut fer fins ara.

•

versitaris no els pesi com un a Ilo­
sa l'elaboració de tesis i treballs,
l'obra que comen tem té molt s
ence rts i tamb é algun buit , fruit
més aviat de la necessitat de veu­
re la redacció d'u na obra com un
tot sense excloure-hi les recom a­
nacions d 'escriptura: és a di r, ens

hauria agradat veure no tan sols
els excel-len ts aspe ctes form als
que hi tra cten els autors , sinó

també quatre criteris de redacció

que haurien orientat i apa ivagat
els neguitosos redactors d'aquests
treballs d'investigació.

Com diuen els autors de l'obra,
que ens recorda el que ja havien
decla rat els orto tipografistes Pu-



jol i Solà, «en realit at , no hi ha

mai un sistema únic , però en can­

vi sí qu e hi ha d 'h aver sem pre sis­

tem a, ord re i coherència in te rna ».

Una idea i un crite ri alho ra q ue

cal difondre per no caure en la

defen sa es tè ril d' un ifo rm isme s

formals.

L'o bra té dos gran s apa rta ts: a)

di sposició del text i criter is d 'ela­

boració (ded icat a esq ue mes, ín ­

de xs, citacions bibliogr àfiques,

citacio ns textuals , not es, figur es,

taul es...) i b) aspe ctes conve ncio­

na ls (ded icat als tipus de lletra,

majúscu les i minúscul es, abrev ia­

cions, numerals...), q ue acab en

amb una bib liografia de consul­

ta i un índex gene ra l.

Els autors de Tesis i treballs co­

men cen parlant del dissen y i els

aspec tes gràfics essent co nsc ien ts

qu e s' ha de ten ir en co m pte el

boom d ' Intern et i dels da rre rs

p roces sad or s de text os, perqu è

prec isa me n t aq uest manua l es

basa en el tractamen t de textos

Word . I més endavant co n tin uen

tenint en com pte les noves tec­

nologi es perquè explique n com

Al.BERT ¡ R¡VAS, LI., ed . Mil adagis
recopilats per Caterina Albert i Pa­
rad is - Víctor Ca tal à. L'Esca la :

Ajuntament de l'Escala; Giro na:

Diputació de Giro na , 2000.

ISBN 84 -606-2953-8

AMADES, ]. Diccionari d'endevina­
lles. Tarrago na : El Mèdol , 2000.

ISBN 84 -95559-0 8-0

AR (i ENT'ER, I, A., ed. SimposiPompeu
Fabra. Barcelona: Institut d 'Estu­

di s Catalans, 2000 . (lorn ades Cien­

tífiques; 7)

ISBN 84-7283-543-X

BECAT I RA)AUT, ] . La situaci àdel
catal à a França: aspectes iuridics i

docents i estudis sobre la matèria.
Barcelona: Institut d'Es tud is Ca­

talan s, 2000 .

ISBN 84-728 3-538-3

BERGUA, N.; FARGAS, X. Catal à cu­

m ercial i admt nts tratiu . Barcelona:

Cas te llno u, 2000.

ISBN 84-828 7-486-1

Aquest llibre s'ad reça a les perso­

nes que ja ten en uns co neix e-

s'han de representar en un a bi­

bliografia la referèn cia a llocs web

(p. 45), o les referències a textos

electrò n ics (p. 70).

Si hagu éssim de fer algu n co­

men ta ri crític, l'h auríem de fer,

fila n t molt p rim , de la dubtosa

adequació d 'alguns punts d'a cord

amb els destinataris: a vegad es so­

b ree n te ne n nocions o tr act en

qü estio ns d 'un nivell només ade ­

q ua t a especialistes en la matèria

(co rrecto rs de ga le rades , tipò­

graf s...) i no de neòfit s qu e bu s­

que n l'explicació senz illa i ràpi­

da . Per exe mple, a la pàgina 17

no s'e n tén què vol dir text princi­
pal i resta de text fins qu e més

endavan t l'exemple ens ho acla ­

reix. D'altra ban da, a la pàg ina

105 es diu q ue hi ha una tendèn ­

cia a esc riu re en rodo na les ex­

pressio ns o els mots llat in s que

són més usuals i qu e «ja figur en

a ls d icci onari s ca ta la ns ». En

aques ta qü estió cal matisar q ue

el fet qu e figurin als dic cionari s

cata lans no vo l d ir necessàr ia­

me n t qu e s'hag in d 'escriure en ro­

do na : el que és segur és q ue si

ments gene rals de la llen gua ca­

talana i volen adq uirir co neixe­

ments en llen guatge co mercial i

ad mi nis tratiu .

BONAFONT, R. Deutsch-Katalanischer
Sprachti ihrer fiïr die Hoschschuie =
Guia de conversa uníversitària ale­
muny-català. Barcelon a: Unive rsi­

tat de Barcelon a. Serve i de Llen­

gua Catalana, 2000 .

ISBN 84 -475-2450-7

BOURDF.l.ANDE, ] . L. coord . Fotoqui­
mica: català, castetlà , anglès. [Be­

llat err a]: Un ive rsita t Autò noma

de Barcelona , 2000 . (Vocab ulari

Bàsic)

ISBN 84-93006 4-6-7

BRUGUERA, ] . Diccionari de dubtes i
dificultats del catal à. Barcelona:

Enciclo pèdia Catalana, 2000.

ISBN 84-4 12-0586-8

BUTI ÑA, ] . (coord .) Llengua catala­

III/ lI/. Madrid: Universida d Na­

cio na l de Ed uca ció n a Distancia,

2000. (Un idades Didàcticas)

ISBN 84-362-408 1-2

co nste n al di ccionari normatiu sí

qu e aniran en rodona , ja qu e, per

con tra, el Gran diccionari de la Iten­
glia catalana, d 'Enciclop èdia Ca­

talana, en tra els llatinism es siste­

màticament amb un asterisc, la

qual cosa vo l dir que, d 'acord

amb les convenc ions segu ides per

diverses editorials, s'es criue n en

cu rsiva . En canvi, són molt o po r­

tuns els co men taris encapça lats

per un signe final d 'admi ració

gran , perquè informen am b prou

claredat del qu e no s' ha de fer o

no és recomanable qu e es faci.

Per arrod onir aques ta obra, ens

haurien ca lgu t, don cs, quatre

co ns ells senzills de red acció de

tesis i treballs de recerca, un trac­

tament de les explicacions pen­

sada per a a no ini ciat s en els as­

pectes formals i un índex de mot s

cen trat sob retot en els tem es que

més consulten els qui han de po­

sa r en pràcti ca aquest s encerta ts

co nsells q ue ens fan l'Ant ònia

Rigo i en Gabriel Genescà . L'e n­

horabona.

•

Aquest tercer vo lum com pleme n­

ta els altres do s ja publicat s pel

q ue fa a un a sèrie d 'aspectes de la

llen gua qu e interessen en un ni ­

ve ll superio r. Es presenta un es­

tudi de la gramàtica ca ta lana des

d 'un plantejament hi st òri c del

lèxic , de la fon èti ca i de la mor­

fo logia.

CARRt , M. T.; Ga.rt, C. [eds.], Cicle
de conferències i seminaris 97-98.

Barcelon a: Ins titut Universitari de

Lingüística Aplicada . Uni versita t

Pom peu Fabra, 2000 . (Lèxic, Cor­

pu s i Diccionari s)

ISBN 84 -477-0 710 -5

CAMPS, A. ; FERRER, M. Gram àtica a

l'aula. Barcelona: Graó, 2000. (Bi­

bliot eca d 'Articles, 123)

ISBN 84- 7827-241 -0

Les noves tendènci es en l'en­

senyame n t de la llengua han obli­

gat els professors a fer un replante­

jament del paper de l'ensenyament

de la gram àtica a l'aula. Els treball s

d'aquesta nova publi cació de Graó

presenten l'opinió sobre aqu esta

q üestió de dife rents professionals,
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